
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

SCHIZZETTONI 
EAR WASHING SYRINGES 
SERINGUES POUR LAVAGES AURICULAIRES
SPRITZEN
ROCIADOR 
IRRIGADORES
ΨEKAƩTHPE
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Gima S.p.A.
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com
Made in Germany

40°C

-10°C

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito 
al fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and 
competent authority of the member state where your registered office is located. 
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au 
fabricant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social. 
Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet 
werden.
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra 
la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos 
suministrado. 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado 
qualquer acidente grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós. 
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας 
παρέχουμε θα πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο 
οποίο βρίσκεστε.

 يجب الإبلاغ فورا عن أي حادث خطير وقع فيما يتعلق بالجهاز الطبي الذي زودنا به إلى الجهة الصانعة والسلطة المختصة في الدولة
.العضو التي يقع فيها
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CARATTERISTICHE
Gli schizzettoni GIMA sono strumenti utilizzati per l’irrigazione in ORL e per il lavaggio auricolare ed 
estrazione del tappo di cerume. Sono disponibili modelli con varie capacità, interamente in metallo op-
pure con serbatoio in vetro con scala graduata (misure approssimative). Tutti i modelli sono dotati di 
cannule a vite intercambiabili, per meglio adattarsi alle varie tipologie di utilizzo.
PRESCRIZIONI

Il prodotto è destinato all’uso esclusivo da parte di personale medico specializzato istruito nell’u-
tilizzo e nella manutenzione di questa tipologia di prodotti.

Particolare attenzione deve essere posta per quanto riguarda la cura degli strumenti, l’uso scorretto o la 
scarsa o non appropriata manutenzione possono far deteriorare rapidamente gli strumenti.
Il prodotto deve essere sterilizzato prima del primo utilizzo, si raccomanda la sterilizzazione in autoclave.
DISIMBALLO

Rammentiamo che gli elementi dell'imballo (carta, cellophan, punti metallici, nastro adesivo, 
ecc.) possono tagliare e/o ferire se non maneggiati con cura. Essi vanno rimossi con opportuni 
mezzi e non lasciati in balia di persone non responsabili; lo stesso dicasi per gli attrezzi utilizzati 
per la rimozione degli imballi (forbici, coltelli, ecc.).

La prima operazione da fare una volta aperti gli imballi, è un controllo generale dei pezzi e delle parti 
che compongono il prodotto; verificare che siano presenti tutti i componenti necessari e le loro perfette 
condizioni.
FUNZIONAMENTO
Come prima operazione scegliere l’ugello più adatto al tipo di utilizzo richiesto e avvitarlo a fondo nell’ap-
posito foro. Se l’ugello corretto è già montato sullo strumento, verificare che sia avvitato fino in fondo.

Utilizzare lo strumento solo per l’irrigazione e le applicazioni per cui è predisposto!
Un utilizzo improprio, o da parte di personale non qualificato può causare lesioni al paziente!

Al termine dell’utilizzo svitare l’ugello utilizzato e procedere con la pulizia e sterilizzazione dello stru-
mento.
MANUTENZIONE
E’ molto importante esaminare attentamente il prodotto prima dell’uso per individuare eventuali rotture, 
difetti o segni di usura, particolare attenzione deve essere rivolta alle parti mobili, alle punte ed ai con-
nettori. Gli strumenti devono essere conservati in apposite scatole o vassoi protetti, in un luogo asciutto 
e pulito.
Qualora il prodotto risultasse difettoso o eccessivamente usurato non deve essere utilizzato e tantomeno 
si deve tentare di ripararlo. Per eventuali riparazioni riferirsi solo al proprio distributore, alla GIMA od a 
personale qualificato.
Dopo l’uso il prodotto deve essere pulito a fondo con acqua calda, disinfettato, sciaquato possibilmente 
con acqua distillata, ed asciugato con estrema cura, quindi deve essere sterilizzato prima dell’uso suc-
cessivo.
Fare inoltre attenzione che il prodotto non entri in contatto con acidi o altri disinfettanti aggressivi che 
potrebbero corroderlo.
Garantiamo il prodotto per un minimo di 20 cicli di sterilizzazione se sterilizzati in conformità ai criteri di 
seguito elencati, la maggior parte degli strumenti supera ampiamente questo numero di cicli in presenza 
di un protocollo per la cura e la manutenzione degli stessi.
Il metodo di sterilizzazione raccomandato è quello a vapore in autoclave, la temperatura del ciclo non 
deve superare i 134°C (275°F) per un massimo di 10 minuti, per evitare di danneggiare il prodotto.
Si raccomanda di seguire le istruzioni del fabbricante dell’autoclave e di predisporre gli strumenti in modo 
che ricevano un’ esposizione diretta al vapore su tutta la superficie. Lasciare raffreddare gli strumenti 
prima dell’uso successivo.
Si sconsiglia la sterilizzazione ad aria calda.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

ITALIANO
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Simboli - Symbols - Symboles - Symbole - Simbolos - Símbolos - Συμβολα - 

IT Codice prodotto GB Product code FR Code produit DE Erzeugniscode 
ES Código producto PT Código produto GR Κωδικός προϊόντος

    SA

IT Numero di lotto GB Lot number FR Numéro de lot DE Chargennummer 
ES Número de lote PT Número de lote GR Αριθμός παρτίδας

  SA

IT Conservare in luogo fresco ed asciutto GB Keep in a cool, dry place 
FR Á conserver dans un endroit frais et sec DE An einem kühlen und trockenen Ort lagern 
ES Conservar en un lugar fresco y seco PT Armazenar em local fresco e seco 
GR Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον

 SA

IT Conservare al riparo dalla luce solare GB Keep away from sunlight 
FR Á conserver à l’abri de la lumière du soleil DE Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern 
ES Conservar al amparo de la luz solar PT Guardar ao abrigo da luz solar 
GR Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία

 SA
IT Data di fabbricazione GB Date of manufacture FR Date de fabrication 
DE Herstellungsdatum  ES Fecha de fabricación PT Data de fabrico 
GR Ημερομηνία παραγωγής 

    SA
IT Fabbricante GB Manufacturer FR Fabricant DE Hersteller 
ES Fabricante PT Fabricante GR Παραγωγός

   SA
IT Non sterile GB Non-sterile FR Pas stérile DE Nicht steril 
ES No estéril PT Não estéril GR Όχι αποστειρωμένο  

 SA
IT Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745 
GB Medical Device compliant with Regulation (EU) 2017/745 
FR Dispositif médical conforme au règlement (UE) 2017/745 
DE Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745 
ES Producto sanitario conforme con el reglamento (UE) 2017/745 
PT Dispositivo médico em conformidade com a regulamento (UE) 2017/745 
GR Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745

 SA

IT Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso 
GB Caution: read instructions (warnings) carefully 
FR Attention: lisez attentivement les instructions (avertissements) 
DE Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen 
ES Precaución: lea las instrucciones (advertencias) cuidadosamente 
PT Cuidado: leia as instruções (avisos) cuidadosamente 
GR Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες (ενστάσεις)

 SA

IT Dispositivo medico GB Medical Device FR Dispositif médical DE Medizinprodukt 
ES Producto sanitario PT Dispositivo médico GR Іατροτεχνολογικό προϊόν

  SA

IT Leggere le istruzioni per lʼuso GB Consult instructions for use 
FR Consulter les instructions d’utilisation DE Gebrauchsanweisung beachten 
ES Consultar las instrucciones de uso PT Consulte as instruções de uso 
GR Διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσης

  SA
IT Limite di temperatura GB Temperature limit  FR Limite de température 
DE Temperaturgrenzwert ES Límite de temperatura PT Limite de temperatura  
GR Όριο θερμοκρασίας 

  SA




